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ABSTRACT 
SOVIA RAHMAWATI. A PRAGMATIC ANALYSIS OF COMMISSIVE 
UTTERANCES IN TOY STORY MOVIE MANUSCRIPT AND ITS SUBTITLE. 
RESEARCH PAPER. SURAKARTA; SCHOOL OF TEACHER TRAINING AND 
EDUCATION MUHAMMADIYAH UNIVERSITY OF SURAKARTA. 2012 
 
      This research aims at classifying the variations of form of commissive utterances, 
describing the equivalence of the implicature of commissive utterances, and 
describing the equivalence of the politeness pattern of commissive utterances in the 
Toy Story movie manuscipt and its subtitled.  
      In collecting the data, the writer uses documentation  and observation method. 
The data are sentences which are intended as commissive utterences in Toy Story 
movie manuscript. In analyzing the commissive utterances and its subtitle, the steps 
are: finding the variation of forms of commissive utterances by applying language 
form theory, describing the equivalence of the implicature by applying conventional 
and conversational implicature theory and describing the equivalence of the 
politeness patterns by applying four types politeness strategy.  
      The research of the study shows that the variations of form of commissive 
utterances are: declarative, imperative, and interrogative. While the sentences form 
variations there are: simple sentence is subtitled into simple sentence, simple sentence 
into compound, complex sentence into complex sentence, complex sentence into simple 
sentence, compound sentence into compound and simple sentence into imperative. The 
implicatures of commissive utterance found are conventional and conversational. The 
conventional implicature contains promise, offering, warning, threatening, volunteering, 
swearing and refusing. The conversational implicature contains promise, offering, 
warning, threatening, swearing and refusing. The politeness pattern is divided into four 
kinds, they are: bald on record, positive politeness, negative politeness, and off record 
strategy.  
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